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Rrt. 4. Brocenty od pożyczki w wysokości 8 od 
sta płatne są za każde półrocze z dołu w dniu 
1 października i 1 kwietnia każdego roku, przyczem 
procenty, przypadające od części obligacji, opiewa
jących na złote polskie, płatne są w dolarach Sta
nów Zjednoczonych 1\meryki ' Północnej, lub w fra n
kach szwajcarskich według stosunku, odpowiadają
cego równi walutowej każdej z tych walut do złotego 
polskiego, lub też w markach polskich podług kursu 
przeciętnego na giełdzie warszawskiej wspomnianych 
walut z ostatniego miesiąca przed terminem płat
ności kuponów. 

. Wybór waluty płatności przysługuje Ministrowi 
Skarbu. 

Rrt. 5. Po upływie wskazanego wart. 1 ter
minu 80f0 państwowa pożyczka złota spłacona będ~ie 
po cenie nominalnej, przyczem cZE:ści obligacji, opie
wające na złote polskie, spłacone będą w dolarach 
Stanów Zjednoczonych 1\meryki Północnej lub fran
ka~h szwajcarskich według stosunku, odpowiadaj ą
cego równi walutowej każdej z tych walut do zło~ 
tego polskiego, lu~ też w markach polskich podług 
kursu przeciętnego na giełdzie warszawskiej wspo
mnianych walut w ostatnim mlesil\cu przed termi
nem płatności. 

Wybór waluty płatno~ci przysługuje Ministrowi 
Skarbu. 

Rrt. 6. Ministrowi Skarbu przysługuje prawo 
wykupu pożyczki w terminie wcześniejszym od wska
zanego wart. 1 za wypowiedzeniem 6-clomiesięcż
nem, jednak nie wcześniej niż po upływie 3 lat od 
daty emisji. 

Rrt. 7. Obligacje 80J0 państwowej pożyczki zło
tej mogą być przedstawione do spłaty w ciągu lat 30, 
począwszy od dnia upływu termInu, przewidzianego 
wart. ,l. 

Kupony mogą być przedstawione do spłaty 
w przeciągu lat 5 od dnia ich płatności. 

Obligacje i kupony, nie przedstawione do spłaty 
W p wyższych terminach, ulegają przedawnieniu. 

Rrt. 8. Kupony od obligacji 8% państwowej 
poźyczki złotej wolne są od podatków od kapitałów 
i rent j będą przyjmowane przy uiszczani,u ceł, po
datków i opłat państwowych. 

Rrt. 9. Obligacje 80J0 państwowej pożyczki zło
tej z roku 1922 ' mają w$Żelkie pręwa papierów, po-

siadających bezpieczeństwo pupilarne, i będą przyj
mowane jako wadj a przy licytacjach, kaucje akcyzowe 
i celne, kaucje przy zawieraniu kontraktów ze Skar
bem Państwa oraz kaucje, składane do depozytów 
wszelkich instytucji rządowych. 

ł\rt. 10. Wykonanie ustąwy powierza się Mini
strowi Skarbu. 

ł\rt. 11. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem jej ogłoszenia. 

Marszałek: 
Trąmpczyńsld 

Prezydent Ministrów: 
Ju/jan Nowak 

Minister Skarbu: 
Jastrzębski 

742. 

Rozporządzenie Rady Ministrów: 
z dnia 29 września 1922 r. 

w przedmiocie upoważnienia Ministra Skarbu 
do wypuszczenia I emisji SOlo złotej pożyczki 

państwowej z r. 1922. . : 

Na podstawie art. 1 ustawy z dnia 26 września 
1922 r. w przedmiocie wy~uszczenia 8% państwowej 
pożyczki złotej z 1922 r. (Dz. U. R. P . .NI! 83 poz. 741) 
zarządza si~ co następuje: 

§ 1. Upoważnia si~ Ministra Skarbu do wy
puszczenia żdniem 1 października 1922 r. I emisji · 
8% złotej pożyczki państwowej z r. 1922 w kwocie 
15.0Q0.OOO.OOO marek polskich i 15,000.000 złotych 
polskich w złocie. 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ty
cie z dniem 1 października 1922 r. 

. Prezydent Ministrów: 
Ju/jan Nowak 

Minister Skarbu: 
Jastrzębski 

143. 
; Układ Polsko-Niemiecki 

w przedmiqcie amnestjl na górnośląskim obszarze plebiscytowym podpisany w Opolu ~ 
clnia 21-go czerwca 1922 r. (zatwierdzony ustawą z dnia 27 lipca 1922 r. Dz. Ue R. P. Na 65, poz.. 58t). 

W IMIENIU RZECŻYPOSPOLlTEJ POLSKIEJ 

N 1\ C Z E L N I K P fi Ń S TW 1\ P O L S K I E Q O 

JÓZEF PIŁSUDSKI 

Wszem wobec I każdemu z osobna komu o tern wiedzieć należy, wladomem czynimy: 
W dniu dwudziestym pierw~zYlTl czerwca, tysiąc dziewięćset dwudziestego drugiego roku w Opolu 

podpisany został międ:?:y Rządem Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony, a Rządem Rzeszy Niemieckiej 
z drugiej - Układ w przedmiocie amnestji na górnośląskim obszarze plebiscytowym o następującem ' 
brzmieniu dosłowne m: 

./ 
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POLSKO-NIEMIECKI GKŁRD 

w przedmiocie amnestji na górnośląskim ob
szarze plebiscytowym. 

Rząd Polski i Rząd Niemiecki, powodowane ży
cieniem dania wyrazu przez równobrzmiące · akty 
łaski, iż chcą się przyczynić do przyszłego powodze
nia ludności górnośląskiego obszaru plebiscytowego, 
19odziły się na zawarcie następującego układu i mia
nowały w tym celu swymi pełnomocnikami: 

Rząd polski: 
Wiceministra Dr. Zygmunta S e y d ę, 

Rząd Niemiecki:' 
Posła Dr. Paul E c kar d t. 

Pełnomocnicy po wzajemnem okazaniu sobie 
pełnomocnictw i po uznaniu ich za sporządzone 
w dobrej i należytej formie, zgodzili si~ na postano
wienia nast~pujqce: 

ł\rtykuł I .. 
I 

§ 1. 

(1) Zgodnie z postanowlenfaml ustępu 3 arty
kUłu 88 Traktatu Pokojowego, podpisanego w Wer
nlu w dniu 28 czerwca 1919 r., . udziela się amnestji 
za' wszelkie przestępstwa, popełnione na górnoślą
skim obszarze plebiscytowym podczas okupacji ' przez 
MocarstWa Międzysojusznicze, o ile je popełniono 
wyłllcznle lub przeważnie z pobudek polityo:nych. 

(2) W znaczeniu ustępu 1 okupacja kończy slE: 
z dniem ukończenia oddania przez Mocarstwa Mię
dzysojusznicze jednej lub drugiej umawiającej się 
~ronie strefy, '!ł której czyn popełniono. 

§ 2. 

(1) Jeżeli władze Jednej umawiającej sl~ strony 
odmówiły rozstrzygnieniem nie dającem si~ już zmie
nić ·udzielenia amnestji po myśli § 1 tego artykułu, 
może druga umawiająca się strona żądać rozstrzyg
nlenia sądu rozjemczego. W tym celu tworzy się 
słały ~d Rozjemczy. 

(2) Sąd ten składa si~ z dwóch członków; kai
cła umawiająca się strona zamianuje jednego z nich 
I poda nazwisko jego drugiej stronie w przeciągu 
dwóch tygodni po ratyfikacji układu. 

(3) W braku zgody mi~dzy obydwoma członka
mi co do zapaść mającego rozstrzygnienia, należy 
przybrać neutralnego sędziego rozjemczego,' o które
go mianowanie należy prosić przewodniczącego gór
nośląskiej Komisji ' Mieszanej. W tym wypadku sąd 
rozstrzyga większością głosów. 

(4) Sąd władny jest przeprowadzić każdy do
wód, j~kl uzna za konieczny dla wyjaśnienia sprawy. 
Dowód przeprowadza członek sądu mianowany _przez 
tęlłmawiającą się ~tronE~, na obszarze której należy 
pr~ep,rowadzić dowód. Pozatern sąd sarn ustala po
st~p!,wanle, którego należy przestrzegać. 

/ 

POLNISCH-DEGTSCHES I\BK~MMEM 

fiber die Gewahrung von Straffreiheit im ober
schlesischen 1\bstimmungsgebiet. 

Die Polnische Regierung und die Deutsche Re
gierung, von dem Wunsche geleitet, ihre f\nteilnah
me an dem kOnftigen Wohlergehen der Bevćilkerung 
des oberschlesischen f\bstimmungsgebietes durch 
gleich!autende flkte der Gnade zu bekunden, sind 
ubereingekommen, die folgenden Vereinbarungen 
zu treffen, und haben zu ihren . Bevollmachtigten 
ernannt: 

die Polnische Regierung: 
den Viceminister Dr. Zygmunt S e y d a, 

die Deutsche Regierung: 
den Gesandten Dr. Paul E c kar d t. 

Die Bevollmikhtigten haber:t slch, nachdem sie 
elnander ihre Vollinachten mitgeteilt und diese In 
guter und gehćiriger Form befunden haben 'Ober fol
gen de · Bestimmungen geeinigt: 

I\rtlkel I. 

§ 1. 
(1) Gemass Rrtikel 88 Rbsatz 3 des Versai1ler 

Vertrages vom 28. Juni 1919 wird fUr alle im ober
schlesischen flbstimmungsgebiet wahrend der Dauer 
der Besetzung durch die interalliierten Mi:ichte be
g~ngenen Straftaten Straffręiheit gewahrt, soweit sie 
ausschliesslich od er Oberwiegend aus politischen Be
weggrOnden begangen sind. 

(2) Die Besetzung im Sinne des flbsatz I endet 
mit dem Tage, an dem die Obergabe der Zone, in
nerhalb deren clie Tat begangen worden ist, von den 
interalliierten Machten an den einQoder anderen 
der vertragsschliessenden Teile beendet ist. 

§2. 

(1) Falls die Behćirden des einen vertra·g-
. schliessenden Teiles die Gewahrung der Straffrei
heit nach § 1 dieses nrtikels durch eine nicht mebr. 
abzuandernde Entscheidung abgelehnt haben, bleibt 
es dem anderen vertragschliessenden Teile Oberlas- . 
sen, auf schiedsgerichtlige Entscheidung anzutragen. 
Zu diesem Zwecke wird ein standiger Schiedsge-. . 
rlchtshof eingerichtet. 

. (2) Der Gerichtshof bestehi. aus zwej. MitgIie
dern, von denen jeder vertragsliessende Tei! elnes 
ernennt und dem anderen Teile binnen zwei Wochen 
nach der Ratlfikation des flbkommens namhaft macht. 

(3) Einigen sich die beiden Mitglieder Ober eine 
zu treffende Entscheidl!ng nicht, so ist ein neutraler 
Schiedsrichter zu zuziehen, um dessen Ernnennung der 
Vorsitzende der Gemischten Kommission fUr Ober
schlesien gebeten werden 5011. Der Gerichtshof ent
scheidet in diesem Falle nach Stimmenmehrheit. 

(4) Der Gerichtshof kann jeden Beweis erhe
ben, den er zur flufklarung des Falles fUr notwen
dig erachtet. Die Beweiserhebung erfolgt durch das 
MiŁglied des ver~ragschliessenden Teil~s, in dessen 
Gebiet sie vorzunehmen ist. Im ubrigen regelt der 
Geric:htshof das zu beobac:htende Verfahren selbst. 
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(5) Rozs~r~ygnienia sądu obowiązują obustronne 
władze wykonujące karę. 

ł\rtykuł n. 
§ 1. 

Udziela się amnestji za przestępstwa popełnio· 
ne na górnośląskim obszarze plebiscytowym do chwi
li oznaczonej w ustępie drugim § 1 artykułu I przez 
prasę lub z §§ 113 do 131 niemieckiego kodeksu kar
nego, tudzież za przestępstwa popełnione do tej sa

.mej chwili na wymienionym obszarze przez posia-
danie, handel albo przemycanie broni i amunicji. 

§ 2. 

Udziela si ę amnestji za wszystkie przestępstwa, 
popełnione na górneśląskim obszarze plebiscytowym 
do chwili, oznaczonej w ustępie drugim § 1 artykułu 
I, o ile nie orzeczono lub też nie n ależy oczękiwać 
orzeczenia za nie kary wyższej niż kara więzienia 
lub osadzenia w twierdzy ponad jeden rok, albo 
kara aresztu lub grzywna. f\mnestja dotyczy także 
kar policyjnych i porządkowych. 

§ 3. 

Nie udziela się am nestji, prze widzianej w § 2: 

1) za zbrodnie i występki lichwy, podbijanie 
cen, handlu pokątnego i przel<; upstwa. 

2)"za naruszenie ustaw cłowych i podatkowych, 
chyba że rozchodzi się o wykroczenia, 

f\rtykul III . 

O ile amnestji udzieli się po myśli artykułów 
r i II, kar orzeczonych nie wykona się, p'ostępo
wanie zawisłe umarza się i nie wdroży się nowych . . 

f\rtyku! IV. 

Jeśli za zbrodnię, popełnioną na górnośląskim 
. obszarze plebiscytowym do chwili oznaczonej w ustę

pie drugim § 1 artykułu l orzeczono karę śmierci 
. lub dożywotniego ciężkiego więzienia, wówczas za· 

mienia się - o ile przestępstwa nie popełniono 
z ' chęci zysku - karę śmierci na karę ciężkiego 
więzienia przez lat 15, a karę ciężkiego dożywotniego 
więzienia na taką samą karę przez lat 10. 

f\rtykuł V. 

§ 1. 

(1) F\mnestja przewidziana w artykułach I i l! 
"?I połączeniu z artykułem III obejmuje także kary 
dodatkowe. 

(2) Jeśli po myśli powołanych artykułów umo
rzono postępowanie, albo jeśli wdrożenie postępq
wania przeciw pewne j oznaczonej osobie ni·e jest już 

(5) Die Entscheidungen des GerichŁshofs sihd 
fUr die beiderseitigenStrafvollstreckungsbehorden 
bindend. \ . 

ł\rtikel IL 
§ L 

Straffreihelt wird gewahrt fUr Straftaten, dle 
im oberschlesischen f\bstimmungsgebiet bis zu dem 
in f\rtikel I § 1 f\bsatz 2 bezeichneten Zeitpunkt 
durch die Presse. oder gegen die § 113 bis 131 des 
deutschen . Strafgesetzbuches begangen V{orden sind, 
sowie wege n solcher Straftaten, die in dem genann, 
ten Gebiet bis zu dem gleichen Zeitpunkt durch den 
Besitz von Waffen und Munition oder durch Handel 
mit solchen oder Schmuggel von solchen begangen 
worden sind. . 

§ 2. 

Straffreiheit wird gewahrt fUr alle im ober
schlesischen f\bstimrnungsgebiet bis zu dem .im 
f\rtikel I § 1 f\bsatz 2 bezeichneten Zeitpunkt began~ 
genen Straftaten, sofern keine h6bere Strafe erkanr:I.Ł 
oder zu erwarten ist ais Gefangnis ' oder Festungshaft 
von nicht menr a is einem Jahre ais Haft oder aIs 
Geldstrafe . Die Straffreiheit bezieht sich auch auf 
Polizeistrafen und auf Ordnungsstrafen. 

§ 3. 

Die in dem § 2 vorgesehene Straffreiheit wird 
nicht gewiJhrt: 

1) bei Verbrechen und Vergehen des Wuchers; 
der Preistreiberei, des Schleichhandels und 
der Bestechung; . 

2) bei Verfehlungen gegeh die Zoll-und Stęuer' 
g esetze, es sei denn, dass es sich um Cber
tretungen handelŁ 

Rrtikel 1lI. 

Soweit nachden · f\rtikeln I und II StraffreiheiŁ 
gew~hrt wird, werden die verhangten Strafehnidit 
vollstreckt, di e anhangigen Verfahren eingestellt und 
neue nicht er6ffnet. 

f\rtikel IV. 

1st wegen eines im oberschlesischen F\bstim
mungsgebiet bis zu dem in f\rtikel I § 1 F\bsatz 2 . 
bezeichneten Zeitpunkt begangenen Verprechens auf 
Todesstrafe oder auf lebenslangliches Zuchthaus 
erkannt worden, so tritt-falls nicht die Straftat aus 
Gewinnsucht begangen worden ist,-anstelle der To~ 
desstrafe Zuchthausstrafe von 15 Jahren, anstelle der 
lebenslanglichen Zuchthausstrafe eine solche von 10 
Jahren ein. 

f\rtikel V. 

§1. 

(1) Der Straferlass nach den f\rtikeln I und II 
in Verbindung mit f\rtiltel łII umfasst auch die ·Ne
benstrafen. 

(2) 1st nach den bezeichneten ł\rtikeln ein Ver
fahren niedergeschlagen oaer die Er6ffm.}ng eines 
Verfahrens gegen eine bestimmte ·Personrikht fQehr ' 
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dopuszczalne, natenczas można samoistnie orzec 
konfiskat~ lub przepadek, na który ewentualnie za
służyła. Prawomocnie orzeczona konfiskata lub pra
womocne orzeczenie przepadku przedmiotu nie do
znają zmiany. 

§2. 

Jeśli utworzono łączną karę, amnestji udziela 
siE: dla kar składowych zawartych ' w karze łącznej, 
do której odnoszą się postanowienia artykułów I 
i II. Orzeczona kara łączna odpada, ewentualnie na-
leży utworzyć nową karę łączną. . 

§· 3. 

W rejestrach kar' (w policyjnych 'listach kar
nych) należy wykreślić (wymazać) zapiski o karach, 
darowanych wedle przepisów artyku łów I i II w ca
łości, chyba, że orzeczono karę za przestępstwo za
grożone w razie ponowienia szczególną karą, lub je
żeli skazany był już wedle rejestru kar uprzednio 
kar-any za takie same przestępstwo. 

§ 4. 

ZawisIe postępowania, podpadające pod po
stanowienia artykułu II, będzie się dalej prowadzić, 
jeżeli osoba, przeciw której toczyło się postępowanie, 
zażąda tego w ciągu jednego miesiąca po doręczeniu 
rozstrzygnienia o zaniechaniu ścigania lub o za
stanowieniu postępowania. O ile oskarżony zosta
nie uznany winnym, wówczas stosuje się postano
wienia niniejszego układu W przedmiocie ~mnestji. 

§ 5. 

Jeżeli skazany za przestępstwo, za które udziela 
siE: amnestji w myśl niniejszego układu, korzystał już 
poprzednio z ogólnego 'lub szczególnego llktu łaski, 
wówczas postanowienia niniejszego układu stosuje 
się doń tylko o tyle, o ile przekraczają rozmiar do
znanego aktu łaski. 

§ 6. 

. W każdem stadjum postępowania musi się ba
dać z urzędu, czy 'dochodzenia mają być umorzone 
po myśli postanowień artykułów I i II. Jeśli sąd 
odmówi umorzenia postępowania lub zaniechania 
ścigania pos.ądzonego, przysługuje natychmiastowe 
~ażałenie. 

ł\rtykuł VI. 

Układ niniejszy ma być ratyfikowany, a doku
menty ratyfikacyjne mają być wymienione jaknaj
rychlej w Berlinie. 

Układ wchodzi w życie z chwilą wymiany doku
mentów ratyfikacyjnych. 

Spisano w Opolu, dnia 21 czerwca 1922 r. 
w -dwóch egzemplarzach. 

.. ' 

zulassig, sa kann auf eine etwa verwirkte Einziehung 
oder Verfallerklarung selbststandig erkannt werden. 
1st auf Einziehung rechtskraftig erkannt oder ein Ge
genstand rechtskraftig fUr verfallen erkiart worden, 
so behalt es dabei sein Bewenden. 

§ 2. 

1st eine Gesamtstrafe gebi!det worden, so wird 
die Straffreiheit fUr diejenigen in der Gesamtstrafe 
enthaltenen Einzelstrafen gewahrt, auf welche die 
Bestimmungen der F\rtikel I und II zutreffen. Die 
erkannte . Gesamtstrafe fallt weg; gegenbenenfalls 
ist eine neue Gesamtstrafe zu bi!den. 

§ 3. 

Vermerke Gber die nach den ł\rtikeln I und II 
.in vollem Umfange erl assenen Strafen sind im Straf
register (polizeilichen Straflisten) zu tilgen (Ioscben), 
es sei denn, dass die Strafe wegen einer Straftat 
erkannt wQrden ist,. die im Rilckfall mit besonderer 
Strafe bedroht wird oder dass der Verurteilte nach 
dem Strafregister wegen einer Straftat gleicher F\rt 
bereits vorbestraft isŁ 

§ 4. 

Ein schwebendes Verfahren, ·das unter die Be
stimmungen des Hrtikel II Hill t, wird fortgefilhrt, 
wenn die Person, gegen welche es sich richtete, 
binnen einem fv\onat nach Zustellung der Entschei
dung, durch die sie ausser VerfoIgung gesetzt oder 
durch die das Verfahren gegen sie eingestellt worden 
'ist, dies beantragt. Wird der ł\ngeklagte flir schul
ding befunden, sa bleiben die Bestimmungen die
ses Vertrages fiber d ie GewahrJlng von Straffreihei-Ł 
anwendbZlr. 

§ 5. 

1st einem Verur teilten wegen einer Straftat, fUr 
die nach diesem Vertrage Straffreiheit zu gewahren 
ist, bereits ein allgemeiner oder besonderer Gnade
nerweis zuteil geworden, so finden die Bestimmun
sen dieses Vertrages nur insoweit F\nwendung, aIs 
sie fiber den ihm zutei! gewordenen Onadenerweis 
hinausgehen. 

§ 6 . 

Ob auf Grund der ł\rtike l I und II eine Unter
suchung niederzuschlagen ist, muss in jeder Lage des 
Verfahrens vonamtswegen geprilft werden. Lehnt 
das Gericht es ab, das Verfahren einzustellen oder 
den F\Iigeschuldigten ausser Verfolgung zu setzen, so 
findet sofortige Beschwerde Statt. 

ł\rtikel VI. 

Dieses F\bkommen soli ratifiziert werden, und 
die Ratifika'i:ionsurkunden sollen m6glichst bald in 
Berlin ausgetauscht werden. Das ł\bkommen hitt mit 
dem ł\ustausch der Ratifikationsurkunden im Kraft. 

Geschehen zu Oppeln am 21, Juni neunzehn
hundertzweiundzwanzig in doppelter Urschrift. 

DrJ Zygmunt Seyda Dl'. Paul · Eckardt Dr, Zygmunt . Seyda . Dr. Paul Eckardt 
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Zaznajomiwszy się z powyższym Układem, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny, zarówno w Ca
łości, jak i każde z zawartych w nim postanowień, oświadczamy, że jest przyj~ty, ri:,\tyfikowany i zatwier-
dzony, i przyrzekamy, że będzie ściśle stosowany. ' 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy, opatrzony pieczt}cią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 29.VllI 1922 roku. 

(M. P.) 

PROTOKUŁ KOŃCOWY. 

Przy podpisaniu powyższego układu oświad
czają obustronni pełnomocnicy, że przy ułożeniu 
układu wyszli z założenia, iż: 

1) post~powania karne zawisłe przed sądami 
górnośląskiego obszaru plebiscytowego, do 
których odnosiłr, się amnestje Mi~dzyso
juszniczej Komisji Rządzącej i Plebiscytowej 
z 26 lutego i 12 listopada 1920 r. oraz 
z 30 czerwca 1921 r. - Journal Officiel de 
Haute- Silesie N2 1 strona 14, N2 9 strona 
93, N2 22, 23 strona 188 - pozostają umo
rzo'ne i że to samo odnosi się do post~
powań karnych, których miałaby dotyczyć 
amnestja, którą ewentualnie jeszcze wyda ta 
sama Komisja; 

2) przepisów tego układu nie stosuje się do 
postępowań karnych, co do o których udzie
lania aktu ł a ski jakiegokolwiek rodzaju 
unormowały odrębnie postanowienia w roz
dziale III, 2 pod IV "Zarządzeń z dnia 15 
czerwca 1922 r. w przedmiocie oddania przez 
Międzysojuszniczą KOl1)isję Rządzącą I Ple
biscytową na Górnym Sląsku, obszarów przy
znanych Polsce i Niemcom na podstawie 
Traktatu Pokojowego, podpisanego w Wer
salu dnia 28 czerwca 1919". 

Opole, dnia 21 czerwca 1922 r. 

J. Pilsudslci 

Przez Naczelnika Państwa 
Minister Spraw Zagranicznych: 

Q. Narutowicz 

SCHLOSSPROTOKOLL. 

Im Begriff, das vorstehende F\bkommen zu zei
chen, erkIaren die beiderseitigen Bevollmikhtigten, 
bei F\bfassung des f\bkommens davon ausgegangen 
zu seln, dass 

1) die bei den Gerlchten des oberschlesischen 
f\bstJmmungsgebietes schwebenden Strafver
fahren niedergeschlagen bleiben, auf die slch 
die F\mnestieen der lnteralliierten Regierungs 
und Plebiszitkommission vom 26. februar 
und 12. November 1920 und vom 30. o Junl 
1921-Journal Officiel de Haute Silesie N2 1 
Seite 14, N2 9 Seite 93, N2 22, 23 Seite 188 
bezogen haben, und dass das Gleiche fur 
die jenigem Strafverfahren gilt, auf die sich 
eine von dieser Kommission etwa noch zu o 

erlassende f\mnestie beziehen ' sollte; 
2) die Bestimmungen dieses F\bkommens kelne 

F\nwendung auf Straf verfahren fjnden, fUr 
welche die Gewahrung eines Gnadenerweises 
jeder F\rt durch die Vereinbarungen in Kapi
tel III, 2 unter IV der "Bestim.r:nungen vorn 
15. Juni 1922, betreffend clie Ubergabe der 
Deutschland und Polen zuerkannten Gebiet
steile durch die Interalliierte Regierungs und 
Plebiszitkommission von Oberschlesien aut 
Grund des in Versailles unterzeichneten frie
densvertrages vom 28. Juni 1919" besonders 
geregelt worden ist. 

Oppeln. den 21. Juni 1922. 

l-) Dl'. Zygmunt Seyda (-) Dl'. Paul Eckal'dt Dl'. Zygmunt Seyda Dl'. Paul Eckal'dt 

PROTOKUŁ. 

Niżej podpisani: radca legacyjny Dr. f\ I f r e d 
W Y s o c k i, Charge d'l1ffai res a. i. Poselstwa Polsli:ie
go, jako przedstawiciel Rządu Polskiego, i 

Dr. E r n s t von S i m s o n, Sekretarz Stanu 
w Urzędzie Spraw Zagrani cznych, jako przedstawi-
ciel Rządu Niemieckiego, l 

spotkali się w dniu dzisiejszym w Urzędzie Spraw 
Zagranicznych celem wymiany dokumentów ratyfi
kacyjnych Umowy polsko - niemieckiej podpisanej 
w Opolu w dniu 21 Czerwca 1922 r. w przedmiocie 
amnestji na górnośląskim obszarze plebiscytowym, 
oraz załączonego do niej protokułu końcowego. 

Po stwięrdzeniu zgodności dokumentów ratyfi. o 

kacyjnych, dokonano ich wymiąny. 

PROTOKOLL. 

Die Unterzeichneten: Herr h.egationsrat Dr. 1\ 1-
f r e d W y s o c k i, augenblicklicher Geschaftstrager 
bej' der Polnischen Gesandtschaft aIs Vertreter der 
Polnischen Regierung und 

Herr Dr. Ernst von Simson, Staatssekretar im 
o F\usw-artigen F\mt ais Vertreter der Deutschen Re
gierung, 
sind heute im f\uswartigen f\mte zusammengekom
men, um die Ratifikationsurkunden zu dem am 
21. Juni 1922 in Oppeln unterzeichneten deutsch- ' 
polnischen f\bkommen Ober die Gewahrung von 
Straffreiheit im oberschlesischen Rbstimmungsgebiet 
und dem dazu gehorigen Sc.hlussprotokoll auszu
wechseln. 

Nachdem die Ratifikationsurkunden fiir richtig 
befunden sind, hat der f\ustausch stattgefundem. 



Ni 83. Dźlennlk UsŁaw: POZ. 743 t 744, 1441 
l $' .l · 

Na dowód czego niżej podpisani sporządzili ni
niejszy Protokuł w dwuch egzemplarzach i opatrzyli 
go swymi podpisami. 

Berlin, dnia 7 września 1922 r. 

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten 
dieses ProtokolI in doppelter flusfertigung aufge
setzt und unterzeichnet. 

Berlin, den 7. September 1922. 

(L. S.) Alfred Wysocki (L. S.) Simson (Lo S.) Alfred Wysocki (l. S.) SImsolI 

744. 
KonwenCja 

handlowa podpisana w Warszawie dn. 27 czerwca 
1922 roku pomiędzy Polską a Szwajcarją. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

JÓZEF PIŁSUDSKI 

NflCZELNIK PflŃSTWfl POLSI~IEGO 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu 
o tern wiedzieć · należy, wiadomem czynimy: • 

W dniu dwudziestym szóstym czerwca, tysiąc 
dziewięćset dwudziestego drugiego roku w Warsza
wie podpisana została między Rządem Rzeczypospo
litej Polskiej i Rządem Związku Szwajcarskiego Kon
wencja handlowa, która słowo w słowo brzmi jak 
nast~puje: 

Konwencja handlowa pomiędży Polską 
a Szwajcarją. 

Naczelnik Państwa Polskiego 
z jednej strony, 

Rada Związkowa Konfederacji Szwajcarskiej 
z drugiej strony, 

· ożywieni równem pragmemem rOZWInIęcIa wza-
· Jemnych stosunków handlowych, postanowili zawrzeć 
umowę handlową i mianowali w tym celu na swych 
pełnomocników: 

Naczelnik Państwa Polskiego: 

: pana Stefana Ossowskiego, Ministra Przemysłu i Handlu. 

Rada Związkowa Konfederacji Szwajcarskiej: 
pana Hansą Pfyffer d'flltishofen, Posła Nadzwycwjnego · 
i Ministra Pełnomocnego Konfederacji Szwajcars~iej 
w Warszawie, 

którzy po zakomunikowaniu sobie wzajemnie pełno-
· mocnictw, uznanych za dobre i w należytej formie 
wystawione, zgodzili się na następujące artykuły: 

flrt. 1. 

Obywatele jednej z Układających- się Stron 
osiedli na terytorjum drugiej Strony lub przebywa
jący na niem czasowo, będą korzy?tali pod względem 
zakładania oraz trudnienia się handlem i przemysłem 
na terytorjum drugiej Układającej się Strony z tych 
samych praw. przywilejów. immunitetów, korzyści 

Convention 

c:ommerciale, signee a Varsovie le 26 jliin 1922 
entre ie Pologne et la Suisse. 

fiU NOWDE LRRtpUBLlQUE POLONfUSE 

JÓZEF PIŁSUDSK.I 

CHEF DE L'ETflT POLONHIS. 

fl tous ceux qui ces presentl~s Lettres verront 
fait savoir ce qui suit: 

Une Convention commerciale ayant ete signee 
a Varsovie le vingt six juin ' mi1le neuf cent vingt 
deux entre le Gouvernement de la Republique Polo
nalse et le /Gouvernement de la Confederation Suisse, 
Covention dont la teneur suit: 

Convention commerciale entre la Suisse et la 
Pologne. . 

Le Chef de l'Etat Polonais 
d'une part, 

Le Conseil t=ederal de la Confederation Suisse 
d'autre part, 

animes d'un egal desir de favoriser et de developper 
les relations commerciales entre les deux pays, ont 
de(Oide de conc\ure une Convention 'Commerciale et 
ont nomme a cet effet pour leurs Plenipotentiaires, 
savoir: 

Le Chef de l'Etat Polonais: 

Monsieur Etienne Ossowski, Ministre de J'Industrle 
et du Commerce, 

Le Conseil Federal de la Confederation Suisse: 
Monsieur Hans von Pfyffer, Envoye Extraordinaire 
et Ministre . Plenipotentiaire de la Confederation Suisse: 
a Varsovie, et 

les.quels, apres s'etre communique Ieurs pleins-pou
voi rs respectifs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des artic\es auivants: 

flrt. 1. 

Les ressortissants de J'une des Parties Con
tractantes, etablis dans le territoire de J'autre Partie 
ou y residant temporairement jouiront, en ce qui 
concerne l'etablissement et J'exercice du comerce 
et de !'industrie dans le territoi re de J'autre Partie 
Contractante. des memes droits, privileges, immunites, 




